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Rudolph Herzog 
 

Truggestalten  

Deceptive Figures  

Stories – approx. 256 pages 
ISBN 978-3-86971-148-5 
Hardcover (Galiani Berlin) 
 
Publication: February 2017 
 
English sample translation by Jefferson Chase available  

Recommended for Translation by NBG 

 
 
On the surface, present-day Berlin looks like the epitome of the modern metropolis. It is a city of 
newcomers, investors and partyers in which groups mix but also displace each other. Yet, at the 
same time, it is a city steeped in history that was at the heart of major historical movements – 
from the social changes of Germany’s imperial age to the horrors of the “Third Reich” and the 
upheavals of the Cold War.   
 
In seven episodes that mutually comment on and complete each other, the city’s past catches 
up with people from the new Berlin. They feel an incredible aftershock, a flickering on the retina 
that just won’t go away. Some see calamity coming, like the old building superintendent who 
tries to stop the digging works to install a playground in the back yard. Others try to flee from 
Berlin’s ghosts, to ignore them or repress them with alcohol. Only one of the protagonists is 
brave enough to hunt for ghosts in the streets of Berlin at night – chasing after a strange crea-
ture that is sabotaging Berlin’s airports. 
 
A play on genres and history – a marvelous literary debut 
 
 
Rudolph Herzog is an author and director who made an 
international name for himself with his series “The Heist” (2004). 
Since then, he has made over a dozen documentaries for ARD, 
ZDF, arte, National Geographic and BBC. His book Heil Hitler, das 
Schwein ist tot! (“Heil Hitler, the Pig Is Dead!”) with its topic “humor 
in the Third Reich” received wide media coverage; The Atlantic 
magazine chose it as one of its books of the year. In 2014, arte 
broadcast “Die Atombombe im Vorgarten,” Herzog’s film adaptation 
of his non-fiction book Der verstrahlte Westernheld which was 
published in the US under the titel A Short History of Nuclear Folly. 

 
© David Biene 
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Tim Krohn, born in 1965, lives and works as a free-lance writer in 
Santa Maria Val Müstair. His novel Vrenelis Gärtli remained at the top 
of the Swiss bestseller list for many weeks. He was president of the 
Swiss Association of Writers and has received numerous prizes and 
scholarships.  
 
His works have been translated into Bulgarian and Italian.  

 
  

 

Tim Krohn 
 

Herr Brechbühl sucht eine Katze  

Mr. Brechbühl Is Looking for A Cat  

Novel – approx. 480 pages 
ISBN 978-3-86971-147-8 
Hardcover  
 
Publication: February 2017 
 
English sample translation available soon 
Recommended for Translation by NBG 
 

 
 
A unique literary experiment – and a magnificently entertaining novel with addictive potential  
 
Initially, Tim Krohn’s ambitious idea was to explore all human feelings through writing – an 
account of the human condition of our times. To this he added another idea – as practical as it 
is brilliant: readers could support the author through crowdfunding. In exchange, they were 
allowed to pick a “feeling” from Tim Krohn’s list and name three words that they wanted to see 
appear in “their” story. From these stand-alone stories, the author built a complex novelistic 
universe of “human emotions.” Each chapter in this novel represents an “emotion.” With unbri-
dled narrative enthusiasm and a great deal of wit, the author sends his characters into the 
“pain of parting”, “dreariness” or “enthusiasm” in young love, and confronts them with “glib-
ness,” “disinterest” and “cynicism.” The first 65 episodes are collected in Herr Brechbühl sucht 
eine Katze. Eleven residents of a rental building in Zurich get caught up in a whirlpool of emo-
tions. 
 
The bestselling Swiss author succeeds wonderfully in artistically straddling intellectual experi-
ment and great storytelling. The reader marvels, laughs and suffers along vicariously – and, at 
the end of the book, feels like he does after each of the individual stories in it: he just wants to 
keep reading! 

 
© Judith Schlosser 
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Eva Menasse 
 

Tiere für Fortgeschrittene  

Advanced Studies in Animals 

Novel – approx. 320 pages 
ISBN 978-3-462-04791-2 
Hardcover 
 

Publication: March 2017 

 

English sample translation by Simon Pare available  

Recommended for Translation by NBG 

 
 
For years, Eva Menasse gathered information from the animal world that, like reverse fables, 
seemed to her to reveal something about human behavior: caterpillars that dig their own graves, 
sharks that are given artificial respiration, ducks that keep a lookout for predators even when 
they’re asleep, sheep that shed their own wool. Each of these stories begins with a curious 
message from the animal world yet is dedicated entirely to the human species. An old despot 
who is extremely resistant to change can’t stop his wife’s dementia from erasing his past as well. 
A dedicated mother who protects a Muslim child against hostilities ultimately finds the lines be-
tween good and bad, right and wrong, blurring even for her. A woman realizes just how much 
her father’s fate has influenced her – both in her quirks and deepest fears. And a group of hand-
picked artists and scientists rehearses a grotesque revolution in the sweltering southern heat. 
 
Like in her previous books, Menasse once again proves her storytelling talent and enthralls her 
readers with her sharp wit and melancholy earnestness.  
 
“No other German contemporary novel could possibly combine knowledge and pleasure better 
than Quasikristalle does. Lightness and wisdom, and irony and melancholy keep each other in 
check.” Ijoma Mangold, Die Zeit, on Quasikristalle 
 
Rights sold to: Netherlands (Atlas Contact) 
 
Eva Menasse was born in 1970 in Vienna and began her career as 
a journalist. She now lives and works in Berlin as a publicist and 
writer. Her debut novel Vienna won the Corine Award for Best Debut 
and its English translation was shortlisted for the Independent For-
eign Fiction Prize. Her short story collection Lässliche Todsünden 
(2009, “Venial Sins”) also achieved great success among critics and 
readers. She was awarded the Gerty Spies Prize, the Alpha Litera-
ture Prize, and the Heinrich Böll Prize of the city of Cologne for her 
novel Quasikristalle (2013, “Quasicrystals”). In 2015, her essay col-
lection Lieber aufgeregt als abgeklärt was published, she was a 
fellow of the Villa Massimo in Rome and won the Jonathan Swift 
Award for satire and humor for her work to date. 
 
Her previous works have been translated into Arabic, Chinese, Cro-
atian, Czech, Dutch, English, French, Greek, Hebrew, Hungarian, Italian, Slovenian, and Span-
ish. 

  

 
© juergen-bauer.com 

Over 300,000 copies 

sold of her books!  
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Susann Pásztor 
 

Und dann steht einer auf und öffnet das Fenster  

And Then Someone Stands Up and Opens the Window  

Novel – approx. 288 pages 
ISBN 978-3-462-04870-4 
Hardcover  
 

Publication: February 2017 
 
 
English sample translation by Rebecca K. Morrison available  
Recommended for Translation by NBG 

 
 
When the desire to do something meaningful is bigger than the fear of making a fool of 
yourself 
 
Karla is going to die. Fred will accompany her. How do you face a woman suffering from can-
cer, who has at most half a year left to live? Fred thinks he knows. He is a single father who 
has trained to be a volunteer companion to the dying in order to give his life more meaning. But 
Karla – strong, brittle and willful – is coming to terms with her imminent death on her own and 
just wants some human closeness – on her own terms.  
 
When Fred’s attempt to get her to make peace with her past fails spectacularly, he incurs not 
only her anger, but also the disapproval of his supervisory group from the hospice. Thankfully, 
he still has Phil, his 13-year-old son, who has been entrusted to look after Karla’s photo ar-
chive. When in a critical situation, someone makes the right call, Fred is given a second 
chance.  
 
In her third novel, Susann Pásztor tells a moving story about the beauty of life – without melo-
drama and with humor, empathy and a keen sense for human relations. 
 
 
 
Susann Pásztor, born in Soltau in 1957, works as a freelance writer and 
translator in Berlin. Her debut novel Ein fabelhafter Lügner (A Fabulous 
Liar) was published in 2010 and has been translated into several lan-
guages. In 2013, she followed it up with the novel Die einen sagen 
Liebe, die anderen sagen nichts. She completed training as a compan-
ion to the dying and has been carrying out this activity as a volunteer for 
several years. 
 
Her previous works have been translated into Czech, Dutch, English, 
French and Italian.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
© Sven Jungtow 

Over 80,000 copies 

sold of her books! 
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Gil Ribeiro 
 

Lost in Fuseta 

Lost in Fuseta  

Crime Novel– approx. 380 pages 
ISBN: 978-3-462-04887-2 
Flexcover 
 
Publication: March 2017 
 
English sample translation available in due course 
 
  

 
 
The brilliant start of a crime series featuring Leander Lost – the inspector who can’t lie  
 
Faro, Portugal. Assistant inspector Rosado and her colleague Esteves welcome a lanky guy in 
a black suit: chief inspector Leander Lost from Hamburg, who will be serving with the Polícia 
Judiciária for one year. He is in Portugal on an exchange program for police inspectors - “Let’s 
exchange our best” was the motto of the Europol brochure.  
 
Yet the oddly dressed Lost baffles his Portuguese colleagues: Why is he already fluent in Por-
tuguese after just three weeks of language classes – yet still doesn’t get any of their jokes? 
Why does he stare at people so oddly – yet is so touchingly and old-fashionedly polite?  
 
On the tricky trail of the murderer of a private detective, the trio not only slowly tracks down the 
dirty dealings of the company that has taken over the water supply on the Algarve. The Ger-
man inspector’s alleged shortcomings also increasingly reveal themselves to be criminological 
advantages. And, in the course of the investigation, Leander Lost learns for the first time in his 
life what it means to be part of a team. All the more so since Soraia, assistant inspector Ro-
sado’s pretty and worldly-wise sister, develops a keen interest in him… 
 
 
Gil Ribeiro, aka Holger Karsten Schmidt in his German life, 
was born in Hamburg in 1965 and fell in love with Portugal and 
the Algarve many years ago. He is one of the most successful 
German screenplay writers and was awarded the Grimme 
Prize several times. In 2011, Kiepenheuer & Witsch published 
his medieval thriller Isenhart. He lives and works in Asperg in 
Baden-Württemberg. 

 
© Ira Zehender 
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Tijan Sila 
 

Tierchen unlimited 

Little Beasts, unlimited 

Novel – approx. 288 pages 
ISBN 978-3-462-05026-4 
Hardcover 
 
 
Publication: February 2017 
 
English sample translation by Tim Mohr available 

 
 
In his turbulent debut novel Tijan Sila writes about a young boy in the Bosnian civil war, his 
escape to Germany and his life among German neo-Nazis. And about memory’s pitfalls. 
 
Sarajevo in the 1990s: The city is under fire. How does a child experience war? Constant 
shelling makes it hard to swap comic books, the electricity keeps cutting out in the middle of 
playing computer games and the American soldiers will only play basketball in exchange for 
stolen porn magazines. Life is often dangerous, but exciting above all and never boring. The 
young first-person narrator wants to stay, but his parents can’t take it any more and are hoping 
for a new start in Germany. 
 
After an unsettling escape by bus, the boy and his family arrive in Germany. His new friends 
are neo-Nazis or want to join the police – or both. Even his girlfriend from school, Sarah, with 
whom he lifts weights and has his first erotic experiences, has become a policewoman when 
he runs into her again years later. When a neo-Nazi beats him out of bed at night in the midst 
of an amorous adventure, she takes revenge for him. He hides from her the fact that he has 
committed burglaries – and that he’s wanted by Germany’s domestic security agency. And 
soon it begins to dawn on him that his traumatic past is determining his entire life…  
 
Wild, with hopeful humor and oppressive precision, Tierchen unlimited tells the story of a 
young man for whom boundaries only exist to be overstepped.  
 
 
Tijan Sila was born in Sarajevo in 1981 and emigrated to Germany 
with his family in 1994. He studied both German and English lan-
guage and literature in Heidelberg. Today, he lives in Kaiserslautern, 
where he works as a teacher in a vocational school. Tierchen unlim-
ited is his first novel. 

 
  

© Sven Paustian  



 
 

New Books • Spring 2017 
 
 

World rights with Verlag Kiepenheuer & Witsch 
Iris Brandt: ibrandt@kiwi-verlag.de / Aleksandra Eraković: aerakovic@kiwi-verlag.de 9 

 

 

Feridun Zaimoglu 
 

Evangelio 

Evangelio 
 
Novel – approx. 345 pages 
ISBN 978-3-462-05010-3 
Hardcover  
 
Publication: March 2017 
 
English sample translation available in due course 

 
 
From 4 May 1521 to 1 March 1522, Martin Luther is a resident at the Wartburg. Entirely 
against his will, for he has been taken into safe keeping at the behest of the Elector of Saxony. 
Here, he is exposed to great tribulations, but also achieves his greatest work: In just ten 
weeks, he translates the New Testament into German. 
 
Feridun Zaimoglu takes us back in time to the era, fortress and battles that the interpreter is 
forced to contend with. To do so, the author avails himself of an extremely fascinating – de-
spite being fictional – first-person narrator: the Landsknecht Burkhard, the wayward son of a 
merchant, who has been placed at Luther’s side to protect him. It is his perspective that offers 
us a glimpse into the life, aspirations and torments of the Reformer. Burkhard – himself a fol-
lower of the old customs – watches Luther’s efforts with concern. He has no desire to aposta-
tize, to break with tradition, yet it is his duty to protect and preserve someone who is doing just 
that. Indeed, he is even obliged to accompany Luther when the latter secretly leaves the for-
tress to spend time with Melanchthon in Wittenberg. And to stand by him when the so-called 
Devil’s Bible plunges him into the most terrible of diabolical visions. 
 
With sonorous language, an astonishing wealth of knowledge and rising drama, Feridun Zai-
moglu writes about a great German, a time of transformation and the power and powerless-
ness of faith. 
 
 
Feridun Zaimoglu was born in 1964 in Bolu, Anatolia, and has lived 
in Germany since he was a child. He works as a writer, screenwriter 
and journalist and lives in Kiel. For his writing he was awarded the 
Hebbel Prize, the jury prize of the Bachmann Award in Klagenfurt, the 
Adelbert von Chamisso Prize, the Hugo Ball Prize, the Grimmelshau-
sen Prize, the Corine Prize, the Jakob Wassermann Literary Prize 
and the Berlin Literature Prize. 
 
His previous works have been translated into Arabic, Bulgarian, 
Croatian, Czech, Greek, Hebrew, Italian, Korean, Polish, Serbian, 
Slovenian, Spanish, Turkish. 
 

 
© Melanie Grande 
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Shida Bazyar AT NIGHT ALL IS QUIET IN TEHRAN 
288 pages, first release February 2016 
2016 Culture- and Sponsorship Award of the Hannover Lutheran 
Church / Ulla Hahn Prize 2016 / Shortlisted for the ZDF “aspekte” Litera-
ture Prize 2016 / 20,000 copies sold 
English sample translation by Eleanor Collins available 

In 1979 in Tehran, Behsad and Nahid, young communist revolutionaries are 
fighting for a new order after the Shah is exiled. In 1989 they are in Germany, 
having escaped with their children after the Mullahs seized power. In 1999, 
their daughter Laleh visits Tehran with her mother for the first time after their 
escape and in 2009, her brother Mo is watching the tame student demonstra-
tions in Germany unfold with amusement, when the Green Movement breaks 
out in Tehran and his life is suddenly turned upside down. Shida Bazyar has 
written a captivating and tender mosaic of family life, as well as a highly topi-
cal, evocative novel about revolution, oppression, resistance, and the abso-
lute desire for freedom.  

Rights sold to: France (Slatkine), Netherlands (Nieuw Amsterdam), Tur-
key (Teas Yayincilik) 

 

 

Matthias Brandt SPACE PATROL 
176 pages, first release September 2016 
English sample translation by Mike Mitchell available 
SPIEGEL bestseller / 175,000 copies sold 
Special recommendation on the SWR Best Books List October 2016 
Recommended for Translation by NBG 

Literary journeys in a cosmos familiar to us all – the cosmos of childhood. In 
this case, it’s a childhood in the ‘70s of the last century in a small city on the 
Rhine River, which was the capital of West Germany at the time. A childhood 
populated by a sometimes snappy dog called Gabor, mysterious postmen, 
fearful nuns, religion teachers disabled in the war and nice Mr. Lübke from 
next door. There’s his father’s odd work colleague, Mr. Wehner; and even a 
chauffeur, since dad happens to be the Chancellor of the Federal Republic of 
Germany.Brandt writes about complicated bike outings, heavily guarded trips 
to fairs, monstrous soccer defeats, bizarre doctors’ appointments and about 
passions that burn out as quickly as they flare up. Last but not least, we read 
about parents as shrouded in secrecy as they are loved, and about a child-
hood filled not only with adventure and imposture but also with fantasy, dan-
ger and loneliness.  
 

 

 

Volker Kutscher LUNAPARK 
560 pages, first release November 2016 
English sample translation by Niall Sellar available 
SPIEGEL bestseller / 70,000 copies sold 
#10 of the Best Crime Novels in January 2017 chosen by Frankfurter 
Allgemeine Sonntagszeitung and Deutschlandradio Kultur 

Berlin, late May 1934. Initial enthusiasm for the Hitler administration is wan-
ing, the unpredictable Stormtroopers (SA, or Brownshirts) are starting to 
scare many citizens.The body of a member of the SA is found, apparently 
beaten to death, though as it turns out he choked on a glass eye. At the 
scene of the crime, Commissioner Rath meets his former colleague Rein-
hold Gräf, who now works for the Gestapo. While Gräf assumes they’re 
dealing with a politically motivated murder, Rath approaches the investiga-
tion from another angle, discovering connections to the broken-up “Nordpi-
raten” criminal organization, which is continuing its activities in the guise of 
Stormtroopers. When a second Brownshirt is found beaten to death, every-
thing seems to point to a string of murders. One clue leads to the recently 
closed Lunapark, once Berlin’s most famous funfair.  
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CLASSICS 
 

 

Heinrich Böll 
Nobel Prize for Literature in 1972.  
 
Born in December 1917, we will commemorate his 100

th
 birthday this year. A 

website (German language) states all events that will take place on this ac-
count in Germany: http://www.boell100.com/  
 
Böll´s complete work is available with Kiepenheuer & Witsch and has 

been translated into numerous languages. Some of his most acclaimed works 
are: 
Ansichten eines Clowns ▪ Das Brot der frühen Jahre ▪ Wo warst Du Adam ▪ 
Haus ohne Hüter ▪ Frauen vor Flusslandschaft ▪ Ende einer Dienstfahrt ▪ Dok-
tor Murkes gesammeltes Schweigen ▪ Der Zug war pünktlich ▪ Gruppenbild mit 
Dame ▪ Die verlorene Ehre der Katharina Blum ▪ Billard um halb zehn ▪ Iri-
sches Tagebuch ▪ Der Engel schwieg ▪ Fürsorgliche Belagerung ▪ Der blasse 
Hund ▪ Erzählungen  
 

 

 

Irmgard Keun: DAS MÄDCHEN, MIT DEM DIE KINDER 
NICHT VERKEHREN DURFTEN 
208 pages, first published in 1936, republished in September 2016 
Recommended for Translation by NBG 

Like Kind aller Länder (Child of All Nations, rights also with Kiwi), this novel 
is about a young girl with a mind of her own, crazy ideas and a ton of prob-
lems. The biggest one being Ms. Meiser, the imaginative third-grader’s 
teacher. Ms. Meiser isn’t the least bit amused by her practical jokes, repri-
mands her again and again and, when even that doesn’t do the trick, issues 
a general prohibition against associating with her. From now on, the girl 
must do without her friends. Luckily, her father Victor, a rather successful 
businessman, proves to be a gifted playmate. But throwing a homemade 
water bomb onto Ms. Meiser’s head from the balcony turns out not to be a 
good idea. And life during the war is hard enough as it is. The copper pot 
has been requisitioned to make guns, food is scarce, the neighbor lost an 
arm on the field of battle and the girl is forced to steal turnips, putting her in 
great danger. Finally, with a letter to the Kaiser in Summer 1918, she hopes 
to bring about peace.  
Rights sold to: France: Editions Agone, Russia: Atticus Publishing / The 
title has been previously published in Denmark, Estonia, France, Lat-
via, Lithuania, the Netherlands, Spain, UK.  

 

 

Erich Maria Remarque: DAS GELOBTE LAND 
448 pages, first release in 2010 as part of the posthumous works (“Das un-
bekannte Werk”). Just recently sold to Great Britain and France for the first 
time.  
Ludwig Sommer is a German refugee and has escaped the Nazi regime 
carrying a Jewish passport. After a long, arduous odyssey he has finally 
reached New York where he establishes contact with the emigrant scene and 
lands a job with an art dealer. He manages to secure entrée to the city’s high 
society, but he has lost his carefree spirit forever. Dark memories still haunt 
him; of his flight, of the months spent hiding under a Belgian museum and of 
his incarceration in a German concentration camp. Despite becoming ever 
more successful by virtue of his artistic expertise and business acumen, he is 
plagued by the question of whether life can be morally justified in the wake of 
the Holocaust. News of the liberation of Paris rekindles hopes for a return, 
and the prospect of exacting revenge, but when Jessie Stein, a selfless sup-
porter of the emigrant community, falls seriously ill, Sommer decides to re-
main. And then the opportunity of following his lover Maria Fiola to Hollywood 
presents itself.  
Rights sold to: China: Horizon Media, Czech Republic: Euromedia, 
France: Editions Stock, Great Britain: Vintage, Poland: Bellona, Roma-
nia: Vivaldi, Russia: AST - Translations into Albanian, Bulgarian, Croa-
tian, Latvian, Lithuanian, Hungarian, Korean, Slovenian and Slovakian 
language have also been published. 

http://www.boell100.com/
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Föhrding/Verfürth 
 

Als die Juden nach Deutschland flohen  

When the Jews Fled to Germany  

History – approx. 288 pages 
ISBN 978-3-462-04866-7 

Hardcover  

 
Publication: March 2017 
 
English sample translation by Jefferson Chase available  
 

 
 
In 1946/47, precipitated by anti-Semitic excesses, 300,000 Eastern European Jews, from Po-
land in particular, fled to Germany, the land of the perpetrators of all places. They sought ref-
uge from this new wave of persecution in Germany’s American zone. These DPs (displaced 
persons) definitely did not come with the intention to stay, but considered themselves en route 
to Palestine. And, after Israel was founded in 1948, many of them did continue on to there, 
while many others left for the USA. Camp Föhrenwald, the last of the well over one hundred 
DP camps, only closed in early 1957.  
 
The theme that runs throughout the book is the fate of Lea Waks. Born in Lodz, she survived 
the ghetto there. In 1946, she and her family left Poland in a panic. Initially, Lea lived in the DP 
camp Ziegenhain in Hesse, then in various other camps with her husband Aron and two sons. 
These camps were self-managed, with all the elements of traditional Eastern European Juda-
ism – synagogues, schools, training centers, theatres – in other words, the very shtetl culture 
that Joseph Roth so masterfully described. Yet for the Waks family, the time they spent in the 
camps spanned an entire decade. In 1957, they were admitted to the Jewish community in 
Düsseldorf. 
 
 
Hans-Peter Föhrding studied education, psychology and sociology, and worked for several 
years in the field of education. He also worked as a journalist, holding executive positions at 
the Leipziger Volkszeitung and Mitteldeutsche Zeitung, among other papers, and acting as 
managing editor of the Jüdische Allgemeine. As a freelance journalist, Föhrding covers social 
issues.  
 
Dr. Heinz Verfürth studied political science, modern history and sociology. He has been an 
editor at the Spiegel and Handelsblatt, among others. In 1972, he was senior reporter for the 
Kölner Stadt-Anzeiger, where he later headed the political desk. From 1993 to 1999 he was 
editor-in-chief of the Mitteldeutsche Zeitung. In 1973, he won the Theodor Wolff Prize. He now 
works as a freelance journalist and writer in Berlin.  
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Heinrich Gerlach 
 

Odyssee in Rot  

Odyssey in Red  

History/Memoir – approx. 712 pages 
ISBN 978-3-86971-144-7 
Hardcover (Galiani Berlin) 
 
Publication: March 2017 
English sample translation available soon 
 
Previously published in Finland, France, Italy, Netherlands, 
Spain, and Sweden 

 
Of the over three million soldiers of the Wehrmacht who were taken into Soviet captivity be-
tween 1941 and 1945, more than a million died. Heinrich Gerlach survived. He processed the 
horrors of the battle of Stalingrad by writing Breakthrough at Stalingrad; to describe his end-
less journey through Soviet work and prison camps, he penned the autobiographical account 
Odyssee in Rot. In the camp at Lunyovo, Gerlach was also one of the founding members of 
the Bund deutscher Offiziere (BDO), a league of German officers who were POWs and who, 
beginning in 1943, from within prison, called for German soldiers to desert and fight against 
Hitler – in forced collaboration with exiled communists such as Wilhelm Pieck, Walter Ulbrich 
and Erich Weinert. In 1944, in Nazi Germany, in Gerlach’s absence, proceedings were initiated 
against him for high treason, and his family was punished under Sippenhaft, the principle of 
“kin liability.”  
 
In his richly sourced afterword, publisher Carsten Gansel provides background material to 
Gerlach’s stirring account from the Russian archives – about the plans the Soviet leadership 
had for the members of the BDO in postwar Germany; Gansel sketches the attempts by the 
secret service to turn Heinrich Gerlach and other leading members into agents – and, for the 
first time, analyzes the journals Gerlach wrote after the war, from 1952 to 1991. In this way, he 
reconstructs how Odyssee in Rot came about and, through the leading figure of Gerlach, re-
counts how the members of the BDO who went to the West after the war were anything but 
celebrated as heroes of the resistance, but instead had to defend themselves against being 
stigmatized as communist supporters and traitors. 
 
Heinrich Gerlach (1908–1991) was an officer at Stalingrad during the Second World War. 
After being taken prisoner of war, he became a member of the Bund Deutscher Offiziere 
(League of German Officers) and the Nationalkomitee Freies Deutschland (National Commit-
tee for a Free Germany). In 1950, he returned to Germany, where he worked as a teacher in 
northern Germany. His novel Die verratene Armee (The Forsaken Army: The Great Novel of 
Stalingrad) was published in 1957, selling millions of copies, while his recollections of his years 
in captivity, Odyssee in Rot, came out in 1966. 
 
Carsten Gansel, born in 1955, is a professor of contemporary German literature and media 
didactics at Giessen University. Among other things, he is a member of the German PEN 
Center and president of the jury for the Uwe Johnson Förderpreis (Uwe Johnson Advancement 
Award). He is the author of numerous books on 18th-21st-century literature, including the work 
of Hans Fallada, Christa Wolf and Johannes R. Becher. 

 

 
  

30,000 copies sold of 

Durchbruch bei Stalingrad 



 
 

New Books • Spring 2017 
 
 

World rights with Verlag Kiepenheuer & Witsch 
Iris Brandt: ibrandt@kiwi-verlag.de / Aleksandra Eraković: aerakovic@kiwi-verlag.de 14 

 

 

Holger Michel 
 

Wir machen das. Mein Jahr in der Notun-
terkunft für Geflüchtete  

We Can Do This. My Year in the Emergency 
Shelter for Refugees 

Memoir/Society – approx. 288 pages 
ISBN 978-3-462-05009-7 
Flexcover 
 
Publication: March 2017 
 
English sample translation by Sophie Schlondorff available 

 
Instead of fear mongering, a success story that shows what refugees and their helpers can 
accomplish when they work together. Holger Michel writes about his work in a refugee shelter, 
the fight for more humanity – and about the difficulties after the initial euphoria died down. 
 
September 2015. Holger Michel was just going to drop off a few old T-shirts. But he is so 
moved by what he sees at the hastily improvised refugee shelter in the former town hall of 
Wilmersdorf in Berlin that he ends up staying all day to help out. Over the course of the 
following months, Michel and hundreds of volunteers erect the entire infrastructure of the 
refugee shelter, and eventually he becomes a spokesperson for the volunteers. He 
coordinates the daily life of hundreds of refugees and helpers and doles out comfort and 
medicine. 
 
In a soberly humorous way, Michel reports on what he experienced over the course of the 
year. He describes the failure of the public authorities, being threatened by xenophobes, 
spontaneous weddings, the revolt against German eating habits, the challenges and chances 
that the volunteers seize on to make integration possible. And the emergence of a completely 
new sense of “we.” 
 
“The Wilmersdorf town hall isn’t a refugee shelter like those I’ve seen so often. It is a city within 
the city, where despite all shortcomings people laugh, where kids can be kids and where 
refugees are people and not just victims. It is a place where the focus is on human dignity. It is 
thanks to the tremendous commitment of hundreds of volunteers that residents aren’t just 
deposited but can live and develop here.” – Susan Sarandon 
 
 
Holger Michel was born in Berlin in 1980. He studied social and 
business communications at Berlin University of the Arts and 
completed a semester abroad at the London College of 
Communication. After holding internships and jobs in the field of 
political communications, in 2009 he began freelancing for a 
communications agency. He is a voluntary member of the board of 
the German section of the AMCHA Initiative and of the Israeli 
Center for Psychosocial Support of Survivors of the Holocaust and 
since 2015 has been active in the temporary refugee shelter in the 
former town hall of Wilmersdorf in Berlin. 

 
 

© Freia Königer 
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Jan und Ragnhild Schweitzer 
 

Fragen Sie weder Arzt noch Apotheker. 
Warum Abwarten oft die beste Medizin ist 

Don’t Ask Your Doctor or Pharmacist. Why 
Waiting is Often the Best Medicine  
Health/Medicine – approx. 304 pages 

ISBN 978-3-462-04767-7 
Flexcover 
 
Publication: April 2017 
English sample translation available in due course 

 
 
A guidebook with a handy reference section that – for once – doesn’t tell you what to do to 
stay healthy, but rather what you don’t need to do. 
 
We take antibiotics when we have a cold, get an operation for a slipped disk, regularly go for 
checkups to keep cancer at bay. We do a lot to get or stay well, running to the doctor or 
pharmacy. But is this the right approach? No – often doing nothing is better. But once you find 
yourself sitting in the doctor’s office, it’s hard to turn back. Something must be done. After all, 
who wants to blame themselves for having acted a little too late or not at all? Yet medicine is 
full of unnecessary, expensive and even harmful interventions. As a result, a lot of patients are 
given a diagnosis that has nothing to do with their symptoms. Or an unnecessary or even 
harmful treatment. And some healthy individuals leave the doctor’s office sick. Even though 
many of them didn’t even need to be there in the first place. 
 
The authors have experienced excessive proactiveness as doctors in the hospital and also see 
it regularly in their day-to-day lives. In this book, drawing on many case studies and current 
research, they explain why it is often worth it not to do anything and instead practice “watchful 
waiting”.  
 
 
Dr. Ragnhild Schweitzer worked as a physician after com-
pleting her medical studies and later as specialist editor for the 
journal Medizin. Since 2009, she has been a freelance medi-
cal journalist, writing for, among others, ZEIT, ZEIT Wissen 
and STERN Gesund Leben. 
 
Jan Schweitzer also worked as a physician after completing 
his medical studies. He is a graduate of the Henri Nannen 
journalism school and worked as medical editor for the Frank-
furter Allgemeine Sonntagszeitung and STERN; he was edi-
tor-in-chief of ZEIT Wissen from 2007 to 2013. Today, he is an 
editor for ZEIT Wissen. 

 
© Eva Häberle 
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Gero von Randow 
 

Wenn das Volk sich erhebt. Schönheit und 
Schrecken der Revolution  

When the People Rise. The Allure and Atrocity 
of Revolution  
History/Politics – approx. 308 pages 
ISBN 978-3-462-04876-6 
Hardcover  
Publication: February 2017 
 
English sample translation by John Reddick available  

 
The age of revolutions isn’t over  
 
Why is it such a special – downright exalted – moment when the people rise up, on Tahrir 
Square in Cairo or on the Maidan in Kiev? Why do revolutions thrill us, even when we know 
that their actual aims won’t be reached, will be quelled or betrayed – usually by the 
revolutionaries themselves? In this rivetingly written, very personal book, von Randow 
describes his experience of revolutions and examines the question of whether they are still a 
viable model for the future. His answers are extremely topical and surprising. 
 
A hundred years ago, the October Revolution prevailed in Russia. And 50 years ago an entire 
generation of young people believed that the age of revolutions was once again at hand. What 
remains of all this? Nothing but resignation? And what is a revolution anyway? In 2011, the 
author was given an object lesson when he became an eyewitness to the Tunisian Revolution. 
His thesis: revolutions arrive unexpectedly. And yet, it is possible to discern certain recurring 
patterns.  
 
The author turns his attention to the American continent, Western and Eastern Europe, Africa 
and Asia. He covers centuries, from the rebellious slaves in ancient times to the 
revolutionaries of 1789 and the international communist movement to present-day rebellions – 
always in search of facts and ideas that might shed light on the most unusual, multifaceted 
phenomenon in history: revolution. 
 
“Revolutions are wonderful, terrible, as great in the good they contain as the bad. Through 
them, the ideal of freedom steps onto the stage of history. An exalted moment. Sometimes 
short-lived. Revolutions create something irrevocable. Even when the counterrevolution 
prevails.” 
 
Gero von Randow, born in 1953, became science editor for the 
Hamburg weekly DIE ZEIT in 1992. From 2001 to 2003 he helped 
develop the Frankfurter Allgemeine Sonntagszeitung as head of the 
science department before returning to ZEIT as political editor. From 
2005 to 2008 he was editor-in-chief of ZEIT ONLINE, from 2008 to 
2013 correspondent for ZEIT in Paris and since then he has worked 
as an editor for Zeit’s politics department. 

 
© Claudia Höhne 
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Jürgen Wiebicke 
 

Zehn Regeln für Demokratie-Retter 

Ten Rules for Saviours of Democracy 
 

Society/Politics – approx. 100 pages 

ISBN 978-3-462-05071-4 
Paperback 
 
Publication: April 2017 

 

 
 
If we didn’t already know it before, Donald Trump’s election has made it clear: our liberal 
democracy is in danger. Very much so. There’s no guarantee that authoritarian forces won’t 
also prevail here on our side of the Atlantic. So what should we do in this decisive election 
year 2017 – and beyond? How can we defend the substance of our democracy against 
increasingly bold and vocal deprecators – and not just at the voting booth? How do we 
encourage others to join us?  
 
Journalist and philosopher Jürgen Wiebicke offers ten handy rules to help anyone begin 
anytime. Right outside our very own homes. In our daily lives. For – and this is something we 
need to remind ourselves of constantly – democracy is more than a form of governance; it is a 
form of life that we must continually revive and defend.  

Jürgen Wiebicke, born in 1962, studied philosophy and German 
language and literature in Cologne. Since 1997, he has been work-
ing as a freelance journalist, primarily for radio. Every Friday even-
ing, he hosts “Das philosophische Radio” (“The Philosophical Ra-
dio”) on WDR 5, German-language radio’s only interactive philoso-
phy program. In 2012, he won the META Award for Ethics in the 
Media, awarded by the Stuttgart University of Media Studies.  

 
© Bettina Fürst-Fastré 
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BACKLIST NON-FICTION 
 

 

Bernd Brunner WHEN WINTER WAS STILL WINTER 
240 pages, first release October 2016 

English sample translation by Lori Lantz available 
Recommended for translation by New Books in German 

During the last two centuries, our relationship to winter has undergone a fun-
damental change. In the past, the weather dictated our life – but today we are 
largely independent of it. Bernd Brunner embarks on a search for the stories 
and moods inspired by winter in different regions and times, going back as far 
as the Ice Age. Filled with insights from the history of perception and culture, 
Brunner’s book is an exciting and knowledgeable account of the mythology of 
winter. 

“Brunner elegantly skates through myriad aspects of the cold time of year. He 
never lectures - instead, he tells stories, and they are always entertaining”. 
Badische Zeitung 

“An artfully composed essay”. Mitteldeutscher Rundfunk 

Rights sold to: China: ThinKingdom Publications, Canada (Greystone, 

World English) 
 

 

Benjamin von Stuckrad-Barre SOBER ON WORLD TOBACCO 
DAY 
80 pages, first release October 2016 

English sample translation available 

What does life look like when you can no longer drink? What is it like to reach 
for water while others follow the call of their own individual poison? What 
does the night have left to offer you then? Benjamin von Stuckrad-Barre 
writes about what remains when you can no longer join in. And what those 
who are still cheerfully at it look like. Rarely has anyone written in such a 
concentrated way about how different people are in their approach to the 
legal drug alcohol, and how it influences life.  

And then Benjamin von Stuckrad-Barre carries out the control experiment: 
On World No Tobacco Day, instead of quitting, he keeps a log of his day as a 
smoker, from the first cigarette at a coffee bar, various cigarettes at his desk 
and deep drags while out strolling, all the way to his last smoke of the day on 
the balcony late at night. 

 
 

 

Obermayer/Obermaier PANAMA PAPERS 
352 pages, first release April 2016 
Film rights sold to Netflix 

‘The biggest leak in the history of data journalism' - Edward Snowden 

‘This is the inside story of how governments, corporations and organised 
crime groups have used the secret world of offshore jurisdictions to engage 
in systematic cheating and thieving. It's an almost perfect tale for the 21st 
century - the failure of democracy, the triumph of commercial power and 
greed, greed, greed.' Nick Davies, special correspondent, Guardian 

Rights sold to: Czech Republic (Host), Denmark (Politiken), Finland 
(Into), France (Le Seuil), Great Britain (Oneworld), Hungary (Park), Italy 
(Rizzoli), Japan (Kadokawa), Korea (Hans Media), Netherlands (At-
lasContact), Portugal (Objectiva), Romania (Litera), Spain (Planeta), 
Sweden (Weyler Förlag), Taiwan (Business Weekly), Vietnam (Alpha 
Books) 
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RECENT AND FORTHCOMING ENGLISH TRANSLATIONS 
 

 

Norman Ohler BLITZED. DRUGS IN THE THIRD REICH 
Translated by Shaun Whiteside 
UK edition published by Allen Lane in October 2016, US edition 
to be published by Houghton Mifflin Harcourt in March 2017 

„An astonishing account that changes what we know about the 
Second World War.“ The Guardian 

„Very good and extremely interesting … a serious piece of schol-
arship very well-researched.“ Ian Kershaw 

„A fascinating, most extraordinary revelation.“ BBC World News 

“It explains a huge amount. A remarkable work of research.“ 

Antony Beevor 

Rights sold to: Brazil: Planeta/Crítica / Bulgaria: Ex Libris / 
China: Social Sciences Academic Press / Croatia: 
OceanMore / Czech Republic: Host / Denmark: Lindhardt & 
Ringhof / Estonia: Helios / Finland: Like / France: La Décou-
verte / Great Britain (World English rights): Penguin Random 
House/ Allen Lane / Greece: Metaihmio / Hungary: Kossuth / 
Italy: Rizzoli / Israel: under negotiation / Japan: Hakusuisha / 
Lithuania: Media Incognito / Netherlands: Luitingh Sijthoff / 
Norway: Spartacus / Poland: Wydawnictwo Poznanskie / 
Portugal: Vogais / Russia: Eksmo / Slovakia: Ikar / Spain: 
Planeta/Crítica / Sweden: Lind & Co. / Turkey: CAN / USA: 
Houghton Mifflin Harcourt  

 

 

Sacha Batthyany A CRIME IN THE FAMILY 
To be published by Quercus in March 2017 
Shortlisted for the Swiss Book Prize 2016 
Nominated for the Austrain Debut Award 2016 

In the spring of 1945, at Rechnitz, not far from the front lines of 
the advancing Red Army, Countess Margit Batthyany gave a 
party in her mansion. The war was almost over, and the German 
aristocrats and SS officers dancing and drinking knew it was lost. 
Late that night, they walked down to the village, where 180 en-
slaved Jewish labourers waited, made them strip naked, and shot 
them all, before returning to the bright lights of the party. A Crime 
in the Family is one of the last untold stories of Europe's night-
mare century, spanning not just the massacre at Rechnitz, the 
inhumanity of Auschwitz, the chaos of wartime Budapest and the 
brutalities of Soviet occupation and Stalin's gulags, but also the 
silent crimes of complicity and cover-up, and the damaged gen-
erations they leave behind. 

Rights sold to: Czech Republic: Host / Denmark: People’s 
Press / Finland: Aula & Co. / France: Gallimard / Great Brit-
ain: Quercus (World English rights) / Hungary: Helikon / 
Israel: Schocken Publishing House / Italy: Rizzoli / Nether-
lands: Hollands Diep / Norway: Forlaget Press / Poland: 
Czytelnik / Romania: Publica / Spain: Seix Barral / Sweden: 
Weyler Förlag/ USA: Perseus/ Da Capo (sublicensed by Brit-
ish Publisher) 
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